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В статье рассматривается тематический пласт лексики, отражающей наименования предметов из 
кожи животных в калмыцком языке. Указывается, что они сложились в основном в период кочевого 
образа жизни. На конкретном материале показано, что отдельные лексические элементы сохранились до 
сих пор,  но значительная часть тематического пласта давно утрачена. 
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The article examines the vocabulary naming objects made of animal leather, the vocabulary which has 
evolved for thousands of years and is refl ected in the heroic epic Dzhangar as well as in Kalmyk proverbs, 
sayings, riddles and idioms. It is actively used in the everyday Kalmyk language and includes the names of 
domestic animals (horses, camels, sheep, pigs) and wild beasts. The key word ‘arsn’ (skin) has several synonyms 
very close in meaning. 

The examples of the vocabulary usage show that leather goods have always been highly valued among 
Mongolian peoples. In many respects, the fi elds where leather was used depended on quality of its processing. 
More important items necessary for household purposes were made of cattle skin. A soft fi ne skin was used 
for manufacturing expensive items, in particular souvenirs and gifts. The research has proved that the skin has 
always been in demand. 

However, a signifi cant part of the vocabulary has become passive owing to change in production of leather 
goods and in technology of leather processing. The study allowed for determining which part of the thematic 
vocabulary has been irretrievably lost and which is still used in the modern Kalmyk language.

Keywords: kalmyk language, lexis, leather, tanned leather, yuft (Russian leather), sheepskin, belt, lash, 
whip.

Лексика определяется как совокупность 
слов языка, его словарный состав [Лингви-
стический... 1990: 257]. Поскольку данная 
тема ранее не рассматривалась, материа-
лом для исследования послужили в основ-
ном различные лексикографические изда-
ния, дополненные наблюдениями автора. 
Данный лексический пласт тесно связан с 
жизнью и бытом калмыков, которые зани-
мались изготовлением из кожи предметов 
первой необходимости для хозяйственных 
нужд. Названия кожи и кожаных изделий 
достаточно активны в лексике, связанной 
с наименованием домашних животных 
(лошади, верблюды, овцы, свиньи и др.) и 
диких зверей. Они объединяются в калмыц-

ком языке такими понятиями, как мал, мал-
аhурсн «скот, животное».  

Рассматриваемая лексика, в которой от-
ражены особенности кочевого образа жиз-
ни, складывалась в течение тысячелетий, 
и животные в ней играют важную роль. 
Социальное положение номада-кочевника 
определялось количеством скота. Ключевое 
слово арсн «кожа», «шкура» в калмыцком 
языке имеет несколько синонимичных об-
разований, близких по своему значению 
(сəрсн, хəлсн, илгн, некə и др.), о которых 
будет сказано ниже. 

Необходимо отметить, что анализируе-
мый пласт лексических единиц активно ис-
пользуется в эпосе «Джангар», пословицах, 
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поговорках и фразеологизмах калмыцкого 
языка. Так, в калмыцком эпосе «Джангар» 
в целом ряде случаев упоминаются изделия 
из кожи или шкур — богатырская плеть и 
богатырская одежда, например: Һунн бухин 
арсар hоллгсн / дөнн бухин арсар гүрүлгсн 
/ залу күүhəр шахулгсн / маляhарн арвад 
hар дарлдад авб — “Со стержнем из кожи 
трехлетнего быка, / сплетенной из кожи 
четырехлетнего быка, / мужчиной спрес-
сованной плетью более десяти раз ударил” 
[Джангар 1988: 162]. Или, например: Бухин 
арсн шалвран бульчңдан эвкв — “Штаны из 
шкуры быка подобрал к икрам” [Джангар 
1988: 103]. Бывают варианты: Һунн царин 
арсар hоллгсн / Дөнн царин арсар девлгсн — 
“Со стержнем шкуры трехлетнего вола, / с 
покрытием из кожи четырехлетнего вола”. 

Названия кожи и изделий из кожи в 
изобилии представлены в лексике, фразе-
ологии и паремиях калмыков: Унhн арсна 
дах — доха из кожи жеребенка; булhар 
арсн шалвр — штаны из юфти (юфтевые); 
идəлсн арсн — выделанная кожа;  xөөнə арс 
эдрңнх — обрабатывать овчину рубелем; 
aрсч —кожевник; мөчр нооста арсн — 
кожа (шкура) с короткой шерстью (осен-
ней стрижки); идəтə арсн — дубленая 
выделанная кожа (идəн «дубильное веще-
ство»); aрхд — большой бурдюк (для при-
готовления и хранения кумыса)»; түңгрцг 
— кисет; улвч — кисет для огнива; гиҗгвч 
— назатыльник зимней шапки; чəрг — лег-
кие тапочки; xазарин җола — название 
мелких деталей уздечки; хазар ногт — не-
доуздок; хазарин ууд — удила узды; цулhу 
арсн — кожа, не покрытая шерстью; hамбр 
hосн — гамбаровые сапоги; kелнцг фольк. 
— короткая шерсть (у богатырского коня) 
[Калмыцко-русский словарь 1977: 292]. 
Тəкин арсин шалвриг тəкм деерəн тəвн 
нəəм эвкəд… таш бəрлдəд ноолдв  — “Под-
вернув штанины из шкуры дикой лошади 58 
раз до колена… схватились в борьбе” [Кал-
мыцкие народные сказки 1973: 79]. Унhна 
арсн цегдгтн / Усн түлəнднь шурдна — 
“Ваш сарафан, сшитый из кожи жеребенка 
/ Изнашивается от домашней работы” [Око-
нов 1984: 32]. Аавин девлиг алхҗ эс болҗ, 
ээҗин девлиг эвкҗ эс болҗ заг — “Дедо-
ву шубу не смогли перешагнуть, бабкину 
шубу не смогли свернуть” (теңгр hазр хойр 
— небо и земля) [Хальмг үлгүрмүд болн 
тəəлвртə туульс 1960: 30]. Үч девл — мехо-
вая шуба [Калмыцко-русский словарь 1977: 

521]. Сурар туша кех — делать путы из 
ремня; чөдр — путы, тренога, туша — путы 
(на передние ноги лошади) [Калмыцко-рус-
ский словарь 1977: 521]; сөөкəч — башмач-
ник, арсч-көрсч — скорняк. Барсин арсар 
дееврлсн / Бумбин цаhан өргə — “Покры-
тый кожей барса / Белый дворец Бумбы”1 
[Джангар 1988: 109]; шиимг — редкий (о 
шерсти) [Калмыцко-русский словарь 1977: 
671]; мальш эмəл — седёлка. 

Лексема сəрсн имеет два значения: 1) 
овчина (обработанная); 2) кожа (тонкая). 
Рассмотрим примеры: Сəрсəр шалвр кеҗ 
өмсдг, садгар заhс хашалҗ теҗəл кедг 
шоңхрцахна залус — “В сыромятных шта-
нах питались рыбой из запруды, обнесен-
ной стрелами, — таковы мужчины шонхор-
цакины” [Дорҗин 1981: 43]. Речь идет о не-
большой этнической группе, спасавшейся 
от бескормицы (дзут) — самом страшном 
бедствии в калмыцкой степи. О бескорми-
це свидетельствуют пословицы и поговор-
ки: Зудас малан харс, зовлңгас бийəн зəəлүл 
— “Защищай скот от бескормицы, сам из-
бегай страданий” [Хальмг үлгүрмүд болн 
тəəлвртə туульс 1960: 31]. У скотоводов не 
было рыболовных снастей, поэтому в труд-
ные годы использовали все средства, что 
были под рукой. Вот об этом и говорится в 
рассказе Б. Дорджиева.

Обозначений для изделий из кожи и 
шкуры в калмыцком языке множество. 
Например: Сурар кесн арhмҗ — аркан из 
ремня. Арвн зурhан бухин арснас кесн маля 
Мазн баатрд билə — “У Мазан батыра была 
плеть, сплетенная из шкуры шестнадцати 
быков”. Конечно, трудно представить такую 
плеть, но это фольклорная гипербола. Хөөнə 
арснас цув, девл уйдг бəəҗ. Келхд, мордх 
гиҗгтə күүкнд үч девл уйлдг бəəсмн. Мөчр 
нооста арсиг ишкəд девл уйхларн, деерəснь 
эдəр hадрлад, зег хатхмрар кеерүлдг бəəсмн 
— “Из овчины шили тулуп, шубу. К слову, 
девушке на выданье шили шубу. Когда го-
товили шубу из осенней шкуры с короткой 
шерстью, то ее покрывали материалом, ко-
торый был украшен вышивкой зег”. Темəнə 
арснас нурhлҗ ааh-сав кедг бəəсмн — “Из 
верблюжьей кожи изготавливали в основ-
ном посуду”. Речь идет о кожаных флягах 
(бортх, бөрв). О последних в народе гово-

1 А. Ш. Кичиков отмечал, что ойратская 
знать утепляла и украшала юрту шкурами зве-
рей — белок, соболей, волков, медведей, ондатр 
и др. [Кичгə 1979: 52].
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рят: Ямаран халун эс болв чигн, бортхин 
дотрк чигəн болну, əрк, усн болну халдм 
биш — “Как бы жарко ни было, содержи-
мое бортхи (кумыс, вода, водка) не нагрева-
ется”. Бортхин бөглə, аминь, хаҗудк бийнь 
цаhан мөңгнəс кехлə — цаhан мөңгн бортх 
гидг нер авдмн — “Вокруг пробки и бока 
кожаной фляги украшали серебром и назы-
вали серебряной бортхой” [Бардан... 1990: 
142]. Күүкнд зəңг орулхла, эс гиҗ күндтə 
күүнд гиичлхлəрн, бортхд хар əрк кеhəд ги-
ичлдм. Бортхд хойр–hурвн литр багтдна — 
“Когда сватали девушку или были в гостях 
у почитаемого человека, угощали водкой 
из бортхи. Бортха вмещает два–три литра” 
[Бардан ... 1990: 90]. 

Разновидностью кожи является хальсн 
1) оболочка, кожица, кожура, корка; шелу-
ха; скорлупа и др. Имеет переносное зна-
чение «тонкий, прозрачный (об одежде)». 
Хувцнь хоосн хальсн — “Одежда ее совсем 
тонкая, как пленка” [Калмыцко-русский 
словарь 1977: 572]. Менее употребительны 
илгн, некə. Так, илгн определяется как вы-
деланная домашним способом овечья или 
козлиная шкура: например, илгн шалвур — 
штаны из выделанной овчины» [Калмыц-
ко-русский словарь 1977: 268]. Слово некə 
имеет значение «невыделанная овчина», 
булhар «юфть, юфтевый, юфтяной» (сорт 
мягкой кожи), булhар көвцг — седельная 
подушка из юфти, булhар арсн шалвр — 
штаны из мягкой кожи (юфти)», булhар 
меечг — кожаный мяч. Сатья — сафьян / 
сафьяновый»: сатья hосн — сафьяновые 
сапоги. К кожизделиям относятся такие 
предметы, как беелə — рукавицы, перчатки 
(рукавицы готовили из обрезков овчины), 
торг. бəəчг — рыбацкие рукавицы, мөрнə 
зи — сбруя, эмəл — седло, хазар — узда, 
җола — вожжи, чөдр — путы (сур чөдр), 
цулвур — повод, чембур, җирм — кожаный 
ремешок для тороков, маля (елдң) — плеть 
(нагайка) из восьми плетеных полосок рем-
ня: Əəрстин хар елдңгиг барун hарин альхнд 
шүүсн hартлнь атхв — “Граненого плете-
ния нагайку ладонью правой руки так стис-
нул, что выжал сок” [Джангар 1988: 108]; 
татур (катаур) — задняя седельная под-
пруга: цаhан мөңгн татурар татв — “сере-
бряным катауром натянул” [Джангар 1988: 
13]. Миимин хар махла — мягкая черная 
шапка. Аратньг (арапник) — длинная охот-
ничья плеть с короткой рукояткой [Ожегов 
2004: 34]. Хар некə хаhлҗ болшго заг — 
“Нельзя проколоть черную овчину” (сүүдр 

— тень). Шур мөңгн девсүриг миимин улан 
hосар булц-булц ишкəд hарв  — “Вышел, 
ступая своими мягкими красными сапога-
ми по кораллово-серебристой подстилке” 
[Джангар 1988: 108]. Илгн шалвран сəрсн 
дах хойран тəəлҗ хайв  — “Сбросил с себя 
штаны из выделанной кожи и шубу” [Кал-
мыцкие народные сказки 1973: 28].

Рассмотрим пословицы, поговорки, за-
гадки, фразеологизмы, в которых содержит-
ся лексика, связанная с кожей и кожизде-
лиями. Например, маля даахарн — «и стар 
и млад, все». Маля бəрхлə — залу, махла 
авхла — манҗ — “Мужчина тот, кто дер-
жит плеть, а тот, кто преклоняется (снима-
ет шапку) — манджи”1» [Хальмг үлгүрмүд 
болн тəəлвртə туульс 1960: 31]. Сəн мөрнд 
нег шилвр, му мөрнд зун шилвр — “Хороше-
му коню достаточно одного кнута, плохому 
— сотни” [Хальмг үлгүрмүд болн тəəлвртə 
туульс 1960: 32]. Сур мет сунад, суха мет 
улаhад унтв — “Заснул, растянувшись, 
как сыромятный ремень, раскрасневшись, 
как лоза краснотала” [Калмыцко-русский 
словарь 1977: 461]. Келн гиҗ келнəннь 
арс барсн / Келсн үгəн эвтнь дарн гиҗ / 
Таңнаннь арс барсн — “Обладал непревзой-
денным даром красноречия” (букв.: “Так 
говорил, что кожи языка лишился, / Гово-
римые слова ладно расставил, / Кожи с нёба 
лишился”). Арсинь авх — спустить (снять) 
шкуру с кого-либо, побить, проучить, нака-
зать кого-либо. Чамаг, кишго ноха, арсичн 
авсв [Басангов 1963: 33] — “Я с тебя, не-
счастный пес, шкуру спущу”. Арсндан əрə 
багтх — испытывать острое чувство сты-
да или неудобства перед кем-либо (букв.: 
«едва в коже своей вмещаться»). Хаҗудан 
дахулсн би тана хотна улсас болн Бадмас 
ичəд, арсндан əрə багтҗ йовнав [Эрнҗəнə 
1972: 181] — “Я и мои спутники смущают-
ся перед вашими однохотонцами и Бадмой, 
поэтому испытывают неудобства”. Арснас 
hарх (калька) — из кожи лезть, стараться 
изо всех сил, усердствовать [Басангов 1963: 
96]. Сəрс татх уст. — дразнить, подтру-
нивать над кем-либо, затевать ссору с кем-
либо (букв.: «сыромятную кожу тянуть») 
[Ramstedt 1935: 319]. Сур-деес кечкх — же-
стоко избить, не оставить живого места на 
ком-либо. (букв.: «сыромятный ремень-ве-

1 Манджи — поcлушник (в хуруле). Извест-
но, что каждая ойрат-калмыцкая семья одного 
из сыновей отдавала в хурул. Иногда в послуш-
ники посвящали условно, при этом он носил ор-
комджи (красную ленту через плечо).
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ревку сделать из кого-либо»). Идəлсн арсар 
кесн буршмг — лапти из выделанной кожи 
[Дорҗин 1981: 8]. Зарhг — козья шкура без 
шерсти, тулм — бурдюк из цельной шку-
ры скота [Рассадин 2007: 123–124]. Күүнд 
хазаран мөлтлүлх — не уметь постоять за 
себя (букв.: «дать кому-либо снять свою 
узду»). Күүнд хазаран мөлтлүллго — за-
щитить свое достоинство» (букв.: «не дать 
кому-либо снять свою узду»).

Подведем некоторые итоги. Среди тюр-
ко-монгольских народов издавна высоко 
ценится выделанная кожа и изделия из нее. 
Мягкая кожа шла на изготовление перчаток, 
к примеру, лайковых, или, скажем, хромо-
вых сапог. Многое зависело от способа об-
работки кожи. Значимые предметы, необхо-
димые для хозяйственных нужд, готовили 
из кожи (шкуры) крупных домашних жи-
вотных (лошади, верблюда, быка). Напри-
мер, бадью, кожаный мешок (тулм)1, штаны 
и фартук для рыбаков (позже их стали шить 
из кожзаменителей). Мягкая тонкая кожа 
идет на изготовление сувениров, подар-
ков, дорогостоящих предметов (к примеру, 
обивка мебели из кожи, одежда, разного 
рода плети и др.). Достаточно посмотреть 
на кожизделия из Монголии. 

Словом, кожа была востребована во все 
времена. Она широко используется сейчас и 
в нашей повседневной жизни. Значительная 
часть рассматриваемой лексики (тумрлг, 
дах, сөөкə, боршмг, үч и др.) переместилась 
в словарный пассив, потому что в наши дни 
производство и технология этих кожизде-
лий поставлены на поток. Однако среди на-
родных умельцев можно отметить тех, ко-
торые сохранили технологию обработки и 
неоднократно демонстрировали предметы 
из кожи — седла, нагайки, плети. 

Анализ материала позволил выявить до-
вольно значительный пласт лексики, в кото-
ром отражены особенности наименования 
кожи и кожаных изделий.
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